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Abstract:

Gitanajali is a collection of poems by the Bengali poet

Rebindranath Tagore. Tagore undertook the translations prior to

a visit to England in 1912, where the poems were extremely

well received. In 1913, Tagore became the hirrthon European to

win the Nobel prize for literature largely for the English

Gitanajali. The English Gitanajali became popular in the west,

and was widely translated wordwide. In this article an effort has

been made to translations of Gitanajali in Urdu.

+gÅ÷á²~ÅãCŠ~Ty¿ÏÎ̧V»ù·LL1‚óóìXT»Zôm,~
ÆÄZyÐ+gäpŠHZzgZÏF,3Åz‚¦ÐZÐ3191Y "Song offering" F,À)1(

~ZŠ[»ââZÅxŠc*ŠHX
1‚ÆZÝ@QZzg÷á²ÆZôm,~F,À~Ì{™�ÛtìT»f™z{pŠÌ™@*ì:

"My translations are frankly prose,____ my aim is to

make them simple with just a suggestion of rhythm to

give them a touch of the lyric, avoiding all archaisms and

poetical conventions." (2)

ä:ÜsZk6,¬gs– W.B. Yeats ´z{Zi,Zôm,~F,ÀÅZ÷á®)Ð¬
Éi!*yÔ¤/Z%Zzg‚|#ÆjZáÐ¹Ïp´VÌXX)3(

®Z1‚ÆQgŠzá¢Æ‚tŠzZN!*]ñ�Š¸XZq-ZÝ@QZzgŠzuZ
÷á²»Zôm,~F,ÀX9ä@Ð**WÙðÅzzÐZkZôm,~QÃ„7Ãg3ìX)4(

¼gÔÍḡ»Ò',ZñpZ&âewN*îyÑƒgX /CCCC
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1‚»ªQgŠzF,À4191Y~*iì7g~äHX�QgŠzZŠ[~gzââ~gDyÆ
úc*V**Š+~Ð÷X

ZÔ[ZºZ[W!*Š~Ð™[™Dƒñ–ìā:
LLXÅ|Ùkó{äZkù·Ã¹I�Ûâc*Xóó)5(

ZkÆẐq-îsLLl)óó~÷á²ÆââZÅxÅ°pÔ÷á²~ÆõÍÔQgŠzZzg
ÃgÏÄZYÆjZáZzgWy�~ZLF,ÀÆ§&»g6,ÌcÅì:

LL~ätF,ÀZôm,~ÐHìZzgZk!*]»7gZÒpg3ìāÃðÂ%F,À
Æ:g{YñXóó)6(
ƒ�Ð«‡.ÞÂzqZkù´»ÄZyìX*i™r#pŠCD÷ā:+gÆ

Åo9LÐZk»ÄZyLL²̧Ïóó?m,HìX7C Song offering Zôm,~1‚ÆÄZy
+gä1‚Å9>@ŒÅˆ~è‰²*iì7g~äQgŠzF,3~

ZÐ�Å§i~F,ÀHìXpcZ¤/ZsÅOñZq-Zq-̂»́F,ÀZq-Zq-S~HìX
ŒVƒ�ÐªÎZwtaZƒ@*ìā÷á²~»F,À�~™ä»�ZiHì?ZkjZá

ÐeZË¢Z£{yZL*yLLF,ÀÔ@*;Ô3ZzgZ~.™ä»®óó~ë÷ā÷á²~»F,À
�~™äÐtç{u6,rÑ@*gLìā„g]3^ƒYñÏZzgÄ»F,ÀÄ~™äÐ
ZÒ¡¦c*zZ0+ZiÅ»zl¥xƒCìXZkK~tƒYìāZ¤/ZÝQÅi!*y�Rîg6,

ëÐŒÛd$ìÂÄ»F,À�~„™**ecX¡QÆÂZÖpi™ŠbYNZzgÄ»
F,ÀZh�~™Šc*YñÂ‡g~ZkÐic*Š{4Z0+Zi~Z̄0+ziƒYìX)8(

*iì7g~äZLZkF,3~½ã¸§&»gZ(gHìZzg¹Ï»V6,z{
»x[Ìgì÷}Zq-Ä»tzŠ¬YYì:

LLÂZLªÐQF,ZZzg÷}Ñ;}ÆŠgzZi}6,W™9ZƒŠHX~ZL
Zq-Ã:~)ùƒð(ZûÇg„¶X÷}]Vä¾}»âVÃZK§s

áz™1ÔÂWc*Zzg÷}Ñ;}ÆŠgzZi}W™9ZƒŠHXóó)9(
äZL*y~+gÆáWÆZ(gZzg"Z(g~ Sanjukta Dasgupta
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Ý]Ã$ðGNVÒyHì:
"A talented translator experiences therefore both

resistance and resilence while translating Tagore's song in

culturally alien language like English. It is the bilingual

translator's auditory imagination that can monitor and

control like a radar the choice of each word for the

translated text as well as assess the felicity of the chain of

words in each line and their fidelity to the original. It is

the translator's exiting and arduous task to convey in the

target language the emotire nuances that lie at the core of

Tagore's songs." (10)

+gÆF,ZWÅ»x!ÅZq-zztÌìāŠwÃ9āð FNhezZà„ZLÇZzg÷{Š

c‚Æ%ÌZW,Š3CìXZkZ%»ZˆkpŠ+gÃÌåX
1‚ÆK~Zôm,~‡gMZzg**Š+ÅŠZŠzdÆˆ+gäz@gz(£4k5é

GEHí

Æ**xâ~–å:
"I had no doubt that it was not the language but the

earnest feeling expressed in a simple manner which

touched their hearts."(11)

Z[Z¤/+gÆZÝ@QÐKƒñZôm,~F,3ZzgQZkÆZLZôm,~
F,3)T~¹Ïp´V÷(ŠzâVÃ‚tgnpƒñ*iì7g~ÆF,3ÃŠ¬YñÂ

¹ÐZñgÅzŸs#ƒ$ËìX
ZÝ@ÐZôm,~F,À:

"For so long, for so long such drought, Indra, god of rain,

in this heart of mine. I scan the bleak horizon_____nix,

nought, Nowhere ever a fleck of a wetery line____." (12)

÷á²»pŠHƒZZôm,~F,À:
"The rain has held back for days and days, my God, in my
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arid heart. The horizon is fiercely naked_____not the

thinnest cover of a soft cloud,....."(13)

*iì7g~»F,À:
LLZ}÷}}.ZXæ'¦/g,ā÷ZŠw̄»xX!*gZÈgØÃF,kg;ìXQ¬)Šw(

óó)41( ....... p+u§iÐ²c*VìX3,x!*ŠwÅ!*gq-Ð!*gq-eŠgÌ7
Zzg+gÆZôm,~F,3~t Willian Radice ZyVßV~ƒ�Ðª�ÛtÂ

ÃW@*ìā+gäZLZôm,~F,3~!*glÅŠ-~Z0+gZ»f™7HZzgªCÙìāZÏÆ&43ü
GEG

~*i™r#ÌZÝ@QÆZyZÖpÃ¤/Ä~7Ñnpt!*]zZãìā!*glPÔ
¤/òÔ{Zzg!*ŠwÅZ7gZCcQgŠzF,3~¹uJ-vƒ̂ì2áW»èÃg{!*ÑŠ“ðW~
ÌŠg„�¥xƒ@*ìāZkäCÙÂ»F,ÀHìX

ZkZq-VwÐ*iì7g~Æ�~F,3Åtp!ÌÃWYCìā�Æ‡�̈~
ÌZÖp»ZN[ÔF,ZI»ZEwZzgù¦7¿÷á²Z:§iÅqïìX

»F,ÀLLŠÁ»̄xóóH "Arid heart" qgz!*ÑVw~áWä+gÅF,I
ìXTÐF,ZIÆK~áW»tŠ“ðW~Šg„�¥xƒ@*ì:

LL~äF,À™ä~ZknÅF,KV»!*Çz„Z0+Zig3ì�ZÝÂ[
~ìZzgZkÐÜs¸A7āZq-áW»�Ûn„tåÉ°ŠZkÐt
ªCÙ™**ìā)i!*âV~�7åEO]z0+g]0*ðYñZkÆZEw~Ãð
w`7XÉZKi!*yÃzWz(¯**ìXóó)51(

)81( "Audience Hall" )61(»F,ÀLLzÃñWy�+óó)71(Zzg "Last Fulfilment" ZÏ§b
F,ÀLL�q{:óó)91(HìX

*i™r#ÆF,3~F»V6,',l»ZEwZzgÅâ^ÆqgY]ÌX

÷�ZyÅZK¥%]÷XpÀ˜Zy»ZEwš¢zg]7HŠHÔ}
LLŠyåXZ#z{)¼ßv(÷}yWñZzg¹ā…Üsðh~Ï(

óó)02( ..... ec
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ZzgQÅâ^~Šg`ìXLLt(ÏÄìóóX)12(
Z¤/p',lÆZEwÃF,À~**ÍZgìwHY@*ìpŒVZkÅZ”¢zg]Zk

a¶ā1‚Å¹Ï̧V~}.ZÆatcZtZ(gHŠHìāz{È}ÆyW@*ì®Z
ZÏ§bÅâÌ̂)¢zg~ŒÛZg7Šc*YYYè _____ ‡g~Æaß.»zZãZkyå

èIZ7gzV~(ÏñçqÒyƒZìZzgz,Ìù´ÆÀò'×Z`ÐZÄì®ZZk
zŸs#Å½7g¢zg]¶X

áWÆÀòZoZ0+ZiÆ!*z�ŠZkF,3~}}Z+{xVÌQ÷ā‚gZ@*W,
„êzbƒ@*ì}:

LLgZ]_5ëEYLñ\ö WÅ§b({ìXóó)22(
ZÍwÂ÷á²äZk£x6,ÃðUZEw7ÅZzgŠzu}Zq-ZZzg½ãczè

Z0+Zi~èƒð÷á²~ÆF,3~ËºmXZ0+ZiÅ‡¢zg]:¶X
²nÏ»Zq-2691Y~÷áù™Š{Zi+cÌMìXT~F,3»Ãð{m�Ût7

ìpáWÅŠg`fs’k,‡.Þf™ì:
LL~ä+gÅZkÂ[»F,À4191Y~HåZzgZ[½ã�k‚wẐÐŠ8
ƒVÂ=l)ZzgF,ÀŠzâV~gœz$+wÅ¢zg]CkƒCìXp~äZÐ
ic*Š{F,z(„g�Šc*ì6z{¬åX1y£ÃZ%~äLLŒZ‚óó™Šc*ì

YèŠgZÝŒZzgZ‚Ð%“�ìZzgZÐ1y£rŠg„�7Xóó)32(
ZkÆˆÅâ^~˜÷:
LLZ‚QgŠz~ÌÙì‰Z‚½WN*‚NÃŠ}ŠzXóó)42(

ù¦îg6,1‚ÆZkZÍAQgŠzF,3Ã$©ø
EE

L*yZzg%œ/~ìwÅF,)ãÆ
!*)̄»x!Å�«ÅY$ËìX

Zôm,~Åz‚¦Ð1‚»ŠzuZ�gQgŠzF,À�ÛZtÍgOcg~äHXZk6,
†Z°ÝLg~Æ’k,™Š{7ÂÐ+gÅ÷á²~ZzgZkÆ:©ÃKÆaPZ÷ág}
ïYD÷X�ÛZtÍgOcg~äÌ1‚»F,À�~Hì2tF,ÀÂ/Â7És~
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F,ÀìZzgZÝ÷á²~ÅgzbJ-àäÅÃÒ™@*ìX
F,ÀÅs„�ZzggzZã»Z0+Zi{¡Zq-VwÐHYYì:

LL~Üsœ½Æa¾}U~á̂ÅZYi]eLƒVXX»ñVÃ~
äZL;ðV~ag3ìZ7~Ã̂7gZ™zVÇXóó)52(
�ÛZt"ÆF,À~²!ZzgÃgÏÆ¢ZÖpÅOñQgŠzÆZÖpZEwƒñ÷X

}˜V*iì7g~äLLzWZÉ4iû Eóó62CZzgLLä]%²óó72C‰ZÖpZEwK÷z;V�ÛZt
ÍgOcg~ä!*nKMLLŠzgJ-“ƒñóó82CZzgLL1�CƒðpÙóó92CF,ÀHìZzg˜VJ-
�~F,3»mìÂZq-!*ÇZ‚‘Åi!*y~Åˆ÷á²~»F,ÀŠzu~i!*yÆÄ~
‡�̈~eJwÌ1YñÂZÝÐZÚ„ŠzggìÇ®ZãCŠ~ZÌZk!*]ÅìāÑ*y
ZzgÄ~@*W,¾uJ-vƒ0*@*ìXZkK~6,zWŒã»%ZyäZL*yLLÄ~
ZŠ[ÆF,ZWÆ)bZzg)]óó~¬@ZŠ[ÆP÷á‚gÄ~áy»jZ!Šc*ì��~
F,ÀÅzzÐZKTygnp÷}$¹Òjè

E
EäZDw"ÅÃgÏ÷á²~LLZuZ§pŠ~óó»F,ÀZôm,~

�~HZzgZ|[ÅOñâBÃæÃg3XZÏ§bŠZ…Åe-Zí»z~ZzgÍ,ÆÃî†�
ÆZôm,~~G‰�~F,3„ZyÅ=qÆŸð¶X03C

ZkÚø~�ÛZtÍgOcg~»t�~F,ÀZC�ZiÌg‚rìZzgZÌÌX2t!*]Ì
‡&ÿEL¨gìā�ÛZt"äpŠ÷á²ƒDƒñÌ1‚ÆF,3Æa�ÃF,ßŠ~X

–weZËâZilZ
LL�ÛZtä1‚»F,À�~HìZ%ZrVäF,À™Dz‰Ü÷á²Z:
z‚bÐÌ»x1ìXXXX-VCkƒ@*ìā�ÛZtäZÝÄÅgzbÃZK

¤/Ä~á™QgŠz~ZkgzbÃv™Šc*ìXXXXX
ZÖpZº}|x~ZEw7ƒñXZrVäZÖpÆFZq-Zk**]Ã
æÃg3ìXóó)13(

Ü6,öÑƒgÐ÷áùƒäzZá�ÛZtÍgOcg~ÆáÀ1‚ÆZkZec»
Illustrations Zq-‡.Þf™UCÙÄÆ‚B$©ø

EE
L*yÅ_“Ð¯ñ‰¦k,~{Æ
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Ì÷X}˜V»̂Z7g{Wc*ìÂZq-¿!*÷6,©~!*0+ñ`Yg;ìX˜VÌ»
Zk7 _____ Z7g{ìz;V!›40î EEGOZq-‚iaùìZzgñ]Å´#Ö~G»¶KyŠ3c*ì

¿~y~8ø LOÅËqÐ@*W,ÅâÎ~pÎZgZŸ†ƒ@*ìX
QgŠz~1‚»ŠZ‡.Þf™F,ÀLL̄ÿ

N
ÏóóÆÄZyÐ†Z+m,{−äZôm,~Å

z‚¦Ð2691Y~HX23CZkàxF,ÀÆÑzq~Ì†Z°9.è WELg~»z„7ÂŠg`ì
��ÛZtÍgOcg~"Æ�~F,3ÆW¸i~Šc*ŠHìX

»�g7Âì�1‚Æ¬ W.B. Yeats ZkÆú̂ŠZc*i»F,À™Š{
Zôm,~Zec~÷áùƒZåX‚B„+gÆŠzèo»F,ÀÌìT~1‚ÆZôm,~
F,ÀÔZ÷á®)Zzg=qÆjZáÐ÷á²äZLìÑ]»ZÖgHìXZq-(–ì:

LL1‚~÷}�Œ~z{~äpU7‘XŠgZÝt÷~gzbÅ
WzZi,÷Ô÷~gzbÅ„Š'÷ÔZyÆZ0+g÷~i0+ÏÆz{‚g}ŠÄõ
z{‚g~ÈŠHV÷�ZÖp»gz\ŠJg_÷Xóó)33(

+gÅMZÄA;ï EXG2g~Zzg!�,Æ!*g}gZâ#82.ç FGHYZzgZ1ZæxWiZŠÅWgZY
Ì7Åˆ÷X2LL~Zq-÷á²ƒVóóÆÄZyÐ+gÅZq-’k,»¼zÌ÷áïìT
~z{Hìā=èI§Zc*ZÜ¹y:ŒYñÉ~ÂÜsZq-÷á²ƒV:

LL~tÌ7Y}āZLúÃð‡.ÞŠgqghzVÇÌc*7~ŠzZx»Wgizq
7XôìÂZk»Ñ”w7ƒ@*XZLöÆa�yz{¯@*ìZÐ
pŠ„eJÌŠêìc*ZÐeñYäÆaugZ{gh™ZµƒY@*ìXóó)43(

†Z+m,{−äZ̧VÆaZd,ZEwÅ÷ZkÐZq-ÃZ+{tƒZā
ƒZgŠZzĝúVÅ7¿ÅPßg'ZÝÐŒÛd$ƒI��~F,3~e:‰X}:

LLgzÝ!
gzÝì¹V?
W>ØtÐ
™ëgZÐ!
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Óì?ÅU?Ø7
÷}uXŠw!H¸ìlgF,Z?óó)53(
ZÏÄÆ@ÐK‰Zôm,~F,3Ã‚tgOÂt!*]zZãƒCì:

"Where's the light, the light?

Ignite it with the fire of longing

The lamp is there, but no flame

What is this doom or my brow?" (36)

áWäÑ*yÅo9LÐQgŠzF,À~ˆÆŠ"ÌK÷}Ë(
îsdìÂË({à¿dZEwƒðìXzŸs#ÆaŠzVBŠ@Y$Ë÷:

LLpyW÷áxØ,‹C÷”VÃF,Zä
‰¶»ÑÑÙD™ÇñâVßgc*VXóó)73(

LLoZÑ9
~äDÙZgzV
CÙik,zdÆ
CÙTzÁÆ
WgZxzgxÆ
ÑzÌÆ

ô̧z§Æ
ZyÆuzVÐ

p',Z',
WzZiWð
z{Wg;ì

( 83 ) z{Wg;ìXóó
´z{Zi,qgz!*Ñ«Ä~UÃT÷ÏÐF,3~vHŠHìz{G‡&ÿEL
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~{àï On translatin Tagore äZLZq-*y William Radice *öìX
Æˆ+gÃF,À™äÆŠkãCŠ~Zßw–K¸X~ÐZq-tÌåāF,3~¼*

ÆF,§V6,Z‹Zn™@*ìāZôm,~ Edward Thompson 6ƒ**ecZzgZkÆaz{
‡gMÆa+gÅ>ââkZzggzZîÏ@÷X)93(

!*Ç¸Z‹Zn†Z+m,{−ÆQgŠzF,ZW6,ÌÑÍƒYìā²!zÃgÏÆZÖpÔ
ââkF,ZKÔgzZîŸZzḡòZ|[ÅzzÐ9>Ë0+g]Ð[:÷X}:

LL·gW�Ûb!F,};ä
āì+WgZñÃyzkV
«™Æ©gÒWgiz
Šw¿ÃH"™ZV!óó)04(
QgŠz~1‚»Zq-àxF,À±I„käZôm,~Åz‚¦Ð2891Y~HX

)14(ZÐèÃg{!*ÑÐVF,ZWÐ-V4¹YYìāZkÅi!*yW`ÅQgŠzÐŒÛd$ìX
²!zÃgÏZÖpZzḡòZ|[ÅOñZkF,3Åi!*yW`Æ‡g~Æaic*Š{‡.Þûì:

LLY}ƒV%}â´āF,}ŠZð~
"·÷}aŠzª�"0*c*Vì
tÌ¥xìZuÂì(,Z÷Zg=
ì̧tÌāÂ{ÅþLŸzYVì
QÌâb7ŠwāÒiâÅ§s

( 24 ) $Ò3©ï NGEGHƒV~i"3ïGEGL™*Å§sóó
eZËÄZy²F,3Æa¦I„kÅÉ™Š{dgïÆ!*g}CD÷:
LLtdgzZVŠzZVZzgúDìZk~šÅgzZãZzg!~ìXZkaZkd»
W}¤{Z°gZzg**iuz**ŠgìÑ]Zzg”h+_.!*]ÆZÖgÆañizV
ìXaè1‚~„Ã_./Zzg_."Ã„¯Šc*ŠHìZka1‚ÆEV

( 34 ) ÆF,ÀÆatdic*Š{ñizVìXóó
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',ZÓgZ„�@ÐKƒñZôm,~F,ÀZzg÷á²ÆZLF,ÀÐZ¤/ñZi:HYñÂ
t!*]‚tWCìā¦I„käQÐåzÃŠZg~7ÅXpZÐ{òÅOñp!¹
YYìX+g»ZCÄ~F,À:

"Pluck this little flower and take it, delay not! I fear lest it

droop and drop into the dust......." (44)

»',ZÓgZ„�@QÐHƒZF,À: William Radice

"Tear me, oh tear me _____

there isn't much time.

That I might fall, be shed to the dust." (45)

¦I„k»F,À:
LLW{t¡Òï

G
ELfŠ{É**q%Z

¾~u»g~~áÆ&Wc*ƒV
Š}ÑsZkÃ}¾ZZ¤/8jèELJw

( 64 ) ~tõVÇā;V~Ì¤/ZVâc*ƒVXóó
t!*]zZãìā÷á²äZ¤/p̄ÿ

N
»Z7g{ŠwÆaZEwHåp}ÌZkÅ

=ô7Åp¦I„käZk~LLÉ**qóóÆ‚B¡Òï
G

ELfŠ{ÅzŸs#Ì7™Š~
ìXŠgZÝáWäZÝQÐåzÃŠZg~:™DƒñÌZq-Z(%æFNZW,Z|[7Hìā
ŠF,ZWÅÚic*Š{Y0+ZgìX

Zk§i»gÃ**Š#èGELLLÂ#F,Àóóc*LL!F,Àóóë÷T~áWZÝ÷á²Æ
â°ZÅ|-.ç

E
GÃl!BƒñF,3~oƒ�uJ-p~™ŠêìX®ZZkF,3~QÐ

PZVŠzg~ZkÅ{ò7Ép!0™Z½CìX
¦I„kÆZkF,3Å7¿~Zq-¶tìā̧VÆ�ÑgŠg̀7÷Zzg

˜VZq-Ä»ƒCìz÷ÐZq-÷ÆŠ̂zu~ÄÑzqƒYCìZzgW¸i~Ãðz„�Ì7
ì®ZŠvF,ZWc*ZÝQÐñZiäc*ËjZáÆa7,"zZáÃJŠ‰Ü»‚oƒ@*ìX
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2{áZoZ0+Zi~KƒñZkF,3~Ì‰(bs#Å¶CkƒCìX
VwÆîg6,:

( 74 ) LL~āfzgå¤‰ÜÅÂZ**ð6,óó q
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„z®Ô%÷:{−úŠzPZŠZÜÔ5Š‹:„YeÔ2102YÔm:275
³[ÜÔeZËÔëg©~'Zq-_·Ô5Š‹:ñegy"5Ó4k5ë FEGIE

Y
;îkÔ6991YÔm:883 06X

 77 1‚ÆQgŠzF,ZW»Y,̂{ & ¦¦¦¦ïïïï



ëg©~ÔáWÔ1‚Zi+g)),·(ÔfZ!LLëg©~'Zq-_·óóZieZË 16X
³[ÜÔ5Š‹:ñegy"5Ó4k5ë FEGIE

Y
;îkÔ6991YÔm:683

ëg©~ÔŠâpÔ1‚Zi+gÔáW:ëg©~)),·(ÔfZ!LLëg©~' 26X
Zq-_·óóZieZË³[ÜÔ5Š‹:ñegy"5Ó4k5ë FEGIE

Y
;îkÔ6991YÔm:483

÷á„g”•egtÔgÈg**BV™'§]z}.â]Ô®:f!XwQgŠzZOòÔ 36X
0991YÔm:77X87
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